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Mo ile Muanius, amwige
Chief of Bureau of Ethnology,

I submit the following report of the results of my trip
to Oklahoma, for the purpose of testing by the Indians there the
differences between Gatschet's "Peoria" and Godfroy's "Miami", as
heretofore reported. I made the town of Miami my basls of opera-
tions, and was fortunate enough to find George Finley and Sarah Wads-
worth, with whom Mr. Gatschet did a large part of his work. Finley
is a Plankeshaw by descent; but was born in Kansas, and raised among
the Peorias, whose dialect he speaks. Mrs, Wadsworth is a half-breed
Wea, born and raised in Indisna. She was born about 1853, and went
to Kansas in 1873--tc Oklahoma in 1875. She speaks the Wea dialect
and is probably the best living authority on that dialect. The
prinecipal part of my work was done with these two, and with Rev.
Thomas Richardville,a great grandson of Jean Baptiste Richardville,
the last head chief of the Indiana Miamis. He was born in Indiana in
1830, and raised on the Mississinewa and upper Wabash. His dialect
is the Miami proper. He went West in 1860, and became a Baptist
preacher, preaching in bhoth English and Miami. Some casual iaquiry

3

4
was made of other Indians, but these three were the only ones taken

over the whole ground.

Of the others with whom Mr. Gatschet worked, Elizabeth Vallier
is dead, and Frank Beaver 1is said to be in Washington City. If you
think it worth while you might have the list of differing words sub-
mitted to him there. In regard to him, however, both Finley and Mrs.
Wadswoerth say that he gave Gatschet a lot of made-up stuff that was
wrong, and that a large part of their work was in correcting Beaver?'s
errors. This probably accounts for part of those that still remain.
Finley and Mrs. Wadsworth also say that Gatschet would not put down
the words as they gave them, but insisted ol changes, especially
the insertion of personal pronouns, which they say made the record
"different from what the Indians speak." I have called attention to
the superfluous use of these heretofore.

On the majority of the differences, everyone I saw agr;ed with

Godfroy,leaving no conclusion possible as to those terms but error
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on the part of Gatschet. The differences in pronunciation are almost
wholly errors of Gatschet. Of the terms for which I found support
for Gatschet's forms, s part are Peoria and a part Wea, but they are
not so distinguished in the material submitted to me. In most of the
cases all three of these people were familiar with the differing
words of the three dlalects, and popfirmed each other as to them.
They also confirm Godfroy's assertion that there is a slight dif-
ference in pronunciation in the different tribes—-each says the othe
ers have a "brogue"—but it is too slight for an outsider to distin-
guish., Otherwise they have a common language, with a comparatively
few differing terms, and these almost wholly referring to things in-
troduced by the whites.

In the detail it will be unnecessary to repeat the terms as to
which they all agree with Godfroy. The remaining instances, callirg
for comment, follow in the order in which they occur in the list of
"words differing to some extent"™ heretofore submitted.
blacksmith: Gatschet's word wishistulia not used. The Peorias and
Weas both say wiic;~t6:1{a, and the Miamis w{—toilza. Both words
are from the verb Wéc:twa—ni "I make something", imp. sing, W;—Ci:
to-lof
I pound into shape: Gatschet's expression nila wishistulia, means
(allowing for pronunciation) "I am a blacksmith".

£

goods, merchandise: Finley says the Peorias use mo-ta-ka-ni for "“dry

goods";the others agree with Godfroy.

v

1 VAR P / v
I buy: The Peoriss anrd Weas use ma-ma-ni or nila ma-ma-ni; they say
Z
(ot
a-ta-me-lan means "I buy from you".
/ / <

J
I trade: The Peorias use a-ca-wi-a-ni,

i Vi v 4 £
he traded something: Finley says ki-ko a-ca-wi-ci-rdt; Mrs, Wadsworth

] b Vo v " L)/,:

74 ) Vg < [
ki=ko a=ca-wa=-i-ci-wat; Richardville ki-koc a-ca-wa-ci-wat.

Gl /£ ks 7wl

& cheat: Richardville says wen-i-wan-in-gia.

v P "
4 £
pen, pencil: Weas use wi-ka-ka=ni. For pen the Peorias use sa-wan-ga-

v v / g kel
tia, i.e. a quill., Richardville also says that wi-ka-ta-ka-ni is

used for "ink,




7 o

o
used for "ink". The Weas call ink wi-kn-ka-ni-po-i Godfroy says ma-

/ v % b o
ka=ta-wi-ka-mik for black ink, ne-pi-ki-ka-mik for red ink, &c.

v v o T, O
I draw somebody: Peorias use kik-ci-ma-ka, the others Wa-cin-gwa-

/
ha'ka .

v

W S 7 « / - ‘ /
sofa, lounge: Peorias use apiliki tas-so—ni for sofa, and tas-so-ni

ni for bhed,but they also use 01~nai for bed,and for wagon~bed,., The
b R
Weas use tas-so-ni for bed. The Miamis use pi-nai, and sometimes pi-
.7
nan-si for sofa.

7 5 v v/
window: Weas use pok-ta-ka=-ni, and the Peorias and Miamis po-ki-ca-
v

/
ka."nio
. JI v g LEva o f
window shade: Weas use pok-ta-ka-ni a=yun-gi, and the others po=ki-
R v VAl Y}
Ca"kcu"ni a.l ]’“.a.k"‘"" »a-l’ii, - LI LC Dag 7 -
A i

table cloth: Weas use to-po-ni a-"un—gi and the others to-po-ni
7

b g " ST
kwa—na-ha-ka—ni, but Richardville says that to-po-nin—gi kwa=na=-
7w
ha-ka-ni would be more proper.

page 2.

el v
"
glass ,the substance: The Weas and Peorias both use sa-kin-da-wi

AR T Y s g
for glass; as sa-kin-da-wi la-ka-ni, a glass dish. They use wa=-pa=-
i A
mo-ni for looking-glass only. The Weas call window-glass nok-ua—ba-dl
Al o

a=yun-gi sa-bin-da~wi

/UV“ u/
shoemaker: Peorias use ma-kis-si-ni wa=-cu=-cig-twa,; the Weas and

ke Ay

1" o
Miamis ma-kis-gi-ng-kiz.

boots: No word. Mrs. Wadsworth sayrs ma-kis:si-ni k;—kau-tgng would
mean "long shoes", and she would use k&-kam—k{s-si:;a—kan,i.e.
"shoe coming up high".
»d 1 s
wagon: Both Weas and Peorias use co=kwa-ka-nil for a wagon without
i Z

springs, and co-ce-pag-sa® for a wagon with springs. The Miamis use

‘ v " u/ i : / [
té-ti~pa-la-o—sak for a wagon without springs, and co-co-pakléa-ki

for a vehicle with springs, and co-kwa-ka-ni for a sled. The Weas al~
4 g 1 4 b
80 use co-kwa-ks-ni for a sled, but the Peorias use pa-pa-ki-ta-tcim:

e Lk T
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wik,i.e. "1t crawls on its belly". (I notice that I inadvertently -
? 4 / v
wrote co-co-kwa-ni for ce-kwa-ka-ni on page 12 of the list of "words

differing to some extent", in the sixth line from the top)

/
harness: Both Weas and Peorias use tap-sa for a set of harness, and
/ v
the singular tap-si for a single piece. 4

J ol 7 J
line, rein: Weas and Peoriss use win-dap-ki-na-ka-ni,"what you

/ / Sl
pull with", and the Miamis use pi-ma-mo-ta-ka-ni.

'
i i 78
frame house: Weas use pa-pa-kak-c ””-ni alone. Mrs, Wadsworth says

O Lokiie, L

wikiami 1is superfluous as "house" is in the other word. Richardville £
W/ v/ » 7S
pronounces the word pa-pa-ki-ci-ka-ni.
X
Kb v / %)

bark house: Weas say d“*uAkWi ka=ni only.

i
» " / v &
praying house: Weas say mnmin-dwa-ka-ni. Richardville says that if ;
" / v v heed / v ‘
"meeting house" is intended, a-hi la-mi-nan-gi wi-ki-g-mi1 is a bet- "

ter expression.

/
"
lawyer: Weas and Peorias use ma-lan-c-tang; Pecrias also use ca~-
" vl 7/
cac-kwia. Richardville says ma-lan-on-dan-ga,"he argues".
e
judge: all agree on ca-csc-kwi-a.

head man: Nobody that I have talked to ever heard of such a thing

a8 a head man, in the sense of an official, among the Miamis. The
/v |
nearest approach to it is ka-pi-a, which means a man selected tem- ‘

porarily to divide equitably game, money, or anything else obtained
y 4
by joint effort. ma-wa-ki lm-ni-- means a leading man, a notable

/£ A,
N " 1
man, but not an official; the Weas use na-wa-li-na-ko-si-ta for thisg
J 3

/
The band chief, among the Miamis is called a-ki-ma.

L
witcheraft: Finley says al-wan-gi-z, but uses the same word for a

witch or conjurer, as do all the others, The Weas and Miamis say
7
al-wan-gi for witcheraft. (I inadvertently made this a-lan-gwi-a on

p. 2, of the list of dififering words.)
; ) i ' I g
ﬁg,bewitchAsomebody: Mrs. Wadsworth says a-lon—51-~—lo-t ~-wa~-ta;

v U A
Finley ki-kwik-pi-na—la—ta; Richardville ni-pi-na-la—ta , "he fixed
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e - - -

4 /
him"; Jim White (a Miami) a1~wan-éw1 -lo-tag-wa~-ta.

A e
pig (young): Weas say ko-kc-cin-za; Miamis and Peorias ko-ko-sin-za.

’ ' oy
" v "
young mule: Weas use ka-kan-cin-za; Peorias ka-kan-kw'-sin-za; The

’ /
Peorias say a-ki-pa-ki-tca for a ycung horse.
water bird: PFinley says it is proper tc speak of a hird that fre-
£ . W
gquents the water, whether a wader or a swimmer, as ni-pl wa-szan-za.
page 3.

/ R A
quail: Weas use po-kXo-si-si-a, and Peorias same.

v / vi e
chicken hawk: Weas say Xil-wa-na-lis-si-a,

R (0 o
prairie chicken: Weas say p'cis-si-a and Peorias p'sis-si-a.

y 4
mud-cat(fish): Peorias say wal-si-a.

AT
sun=-fish: ~ Peorias say po=-pa-kan-dl-a.

/
“"
gill, of fish: Weas say ta-kwa.
green snake: Peorias use either form,

v v / v
5

copperhead: Peorias use ci-ci-kwi-a, but also use same word for
the black rattlesnake

£, Al /

t

spider web: Peorias say 71—91—kwa cis-sal. The Weas say za-Jiuxwa-w1~

v
ki, "where spider lives", and call a single strand by which the spi-
#
“ ¢
der supports itself, za-pi- 1Nsla-*).’t-»'wi.

b, /
grub worm: Weas say wap-ki-mo- si D

v oy &
leaf: Peorias use ka-ki-pa-kwa instead of ci—pa-kwa. The§ call Chi-
(i o

/ (v}
na tea, or store tea, ka-ki-pa-kwa-po-1i.

PN v/
hickory tree: Peorias call the pig-nut pa-ci-a-ni-ko-pa; the Wea
v/ DR )
use kwa ui-a—n1~ko -pa for hickory generically, and tea-tein-gi-la-ka-

kwa for the shell-bark,

v 4 5 t / O v ¥l
wheat field: Peorias use no-ki—mi—ni~k5n—gi. Kén‘gi is their common

word for field.
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A g b o o
fence rail: Weas use nimfki-kan-da-ka-na—kwa. %

' TR ]
woods,forest: None of the western tribes use m'tag-ki. They all use j

/ v
ta-wa-na-ki.

/4
in the woods: All say ta-wa-na-ki-un-gi; but Mrs. Wadsworth asserts

4 1
that the Miamis use na-wa-kwa for this phrase. Finley says that

v

man-san~gi means "going after wood" and not "choppingy, which he

says iska-ka-hanégi. Richardville says that "chopping down a tree"

' 4 LA ) /7 % Ty
is ka-wa=-ha-min-gi, and cutting it into wood is mis-sa ka-ta-ha-min-

J

e

gi.

page 4.

A" i,
dogwood:Peorias say i-kal-wi. ( there is some mistake about Godfroy
/

W (it &)
here. A year or so ago he gave me mi-al-wa-nin-dji-a for iron-wood,

7 i /7 ¢} i
and a-kan-da-min-dji for dogwood.) i

v € Vi o

cabbage : All of the western tribes say wa-pin-go-pa-ka-ki for cab-

R w b
bage, though some of the Miamis use ma-kwa-ki. The Peorias also use

v / / v
wa-pin-go-pa-ka-ki for "lambs quarters" (chenopodium album).

] 7

lettuce: no real word, but peorias sometimes use as-sa-la-ta, and Ve-
/ : P ”

as ik-ki-mé-tcing-ki-paq, i.e."eat raw leaf".

/ il
\
turnip: Weas and Peorias, and some Miamis say ma-kwa-ki.

/i v Wik o
in the swamp: Peorias say ni-pi-a-ki-un-gi.

/ PR S /
I sink into the mud: Peorias say ni-la kwan-kwi-ci-nan.

index finger: The peorias and Weas use different names for the

fingers, as follows:

Peoria Wea
i T N v 4 e
lst, n'go-ti na-ki n'da-la=-ho-lan-dja-kan, "point with
v AL - J A i 7 v
2nd., ni"j-wi na-ki p'sa-ka-né-pa-wik,"middle"
v \l/ 1 J % Vi u
3d. nis-swi na-ki a-kwi-yo-ka-pa-wik "next"

Wop af 1" v % i o v YR A %)
4th. ni-wi na-ki, or a-pi-li-ki n'dap-cing-ki-a-ka-ni
" I 4

LA ’ v
na-ki, or ap-ci-na-ki-ka-ni
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v

/ s
calf of leg: Mrs. Wadsworth says the proper word is la-na; la-na-hi ‘
means "his calf".

v ‘d V) Z i
hip: Peoria pi-kwi-wi-kan ; Wea pi-wi-kan. (lo-ka-ni is thigh)

4 = 1" L e i il
around the stone: Mrs., Wadsworth says ki-wa-tci sa-nin-gi is better. Q
/ w2
rainbow: Peorias and Weas say a-lan-gwi-a, and Peorias sometimes ,

e e v i
use ma-tci-lan- gwi-a.

/ v / v
nickel: Peorias say wa-pa-ci-ki.

o b4 o i

J /
2 nickels : Peorias say ni" j-wi wa-pa-ci-ki

v/ AN "
notch in arrow: Peorias say wa-li-ca-min-gi wi-pi-ma,Weas same.
Vs - 4 o
northeast: Mrs.Wadsworth gives the following:northeast, pi-po-ni-ki- i
o K / it |
on-ga=-la-kon-ji; southeast, wa -za-pl-tea~la-kon-ji; northwest, pan- b
ARl / VALY Sk p
gi-cin-ga-la~“3ﬁ-*1 southwest, ma-ya=kwa-tcon-dji-la-kon-ji.
|
v i it fiyad
your horses are sold: Mrs. Wadsworth says kil-wa ni-ka-ti-ka-ca-ki
" Tl s
a=-ta-wan-gi.
/ J
young man: all say kwi-wa 1
/ b
(
a very young man: all say kwi-on-das-aza.
/(\ S
a dirty cloth: ?inlev and Mrs., Wadsworth say that ki- ¢~Aiq -zl is
J /\) %
sufficient. Ki cioha-ka~ni is a dish-cloth or wiping-cloth of any
7 Vi e

kind. Na-na-ma=-kin-gi is calico, but Richardville says it is also

used as equivalent to our word "rag"

page 6.
o v n / 4
nobody hurt him: Mrs. Wadsworth says it should be not-yi wa-ya-li

' i
lam-pa-na~la-si-wa.

iy /
yes: Peorias use i-hi, and Weas and Miamis i-hi-ya

page 7.

F o

the bridge is full of holes: Mrs. Wadsworth says it should bhe tag-
L EAA
ka—ni pa-po-kat-wi,
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8 8,

you pinch me hard: All agree that there is no such word as la-mi,
Mrs. Wadsworth says that the sentence would be fully translated by
" P NI n S8 AT T OITe " / J

a-ya-ka-mi sa-gi-ni-a-ni. A-ya-ka-mi, usually translated "very" in-
dicates that the action in the verb it qualifies is violent or ex--

treme, whatever the action may be. Consequently it would be egquiva- Q

lent to "hard" in all such exprxessions as runs hard, works hard &c.

page 8.

Sy / <
p e 1l
my wagon: Mrs. Wadsworth says ni -jo-kwa-ka-na-ni i

el

i
ik / P e i
our wagon: " " " ni -jo-kwa-ka-na-mi-na-mi
0 4 0 / /
bay horse: " - " na-pi-ka-wat ni-ka-ta-ka-ca
/ 4
cream colored h.: g " on-za-yo-sit .
‘E‘
( /. i
roan horse: " " wa-pin-go-sit .
! v vad i 4 i ‘
heat of sun: " 3 ki-cap-ki-li-wa kil-awa
i 7t ld
boiling water: Richardville says am-ba~lo-ta-ki means "boiling up"

74 e
u "
and ca=-ka-lon-da-ki is "boiling over".

come and see me tomorrow: All agree that Godfroy is correct if the

invitation is to visit; if a call for business 1is meant, orprofes-

" ¥ i A
sional hy doctor or lawyer, they would say na-wa-pa-mi-ka-ni wa-pan-
\\J

gi“ao
page 9.

7 £
come here: Richardville would use pi-a-lo wa-hi. He says there is
/ / ™
the same difference between pi-a-lo and pi-a-lo wa-hi that there is

in English between come and come here,

/ T Y
of A " ("
I do not like to come: All say mot-yi pi-ai-o-ni n'da-ci-ta-ha-3s0.

I am afraild he will come: This is awkward to translate, as there is
/ /
no idea of "fear" intended. Finley would say na-pa-ka pi-a-ta, "he

might come" or "perhaps he will come™. Mrs. Wadsworth would say ni--
/ /
na-taaw;-li-ma-no, "I do not want him to come".(The Weas do not us-

G %




i

e

9.

ually use motiyi with the negative verb.)

/ S R e e i
we are sore: Finley says ni-lo-na ka-ki-ti-szi-an-gi.

Py o usi:/ u
ye are sore: " " kil-wg ka~ki-ti7yi-kwi.

page 10.

- EEQ _"‘* 7

VAR i/ v i v v s
do you not know me?: Finley says mot-yli n'go-ki-ki-z-li-mi-az-ni. o
R ) v NSy wldd

o
i ¢ T
Mrs. Wadsworth says ki-ki-g-li-mi-si-wan-in-go. b

N Pl
o

fright, terror: Richardville says sa-kis-sin-gi, "frightened", can
be used for fright.

2
v Y e J
wash-tub: Peorias use ki-ki-ca-ka-ni.

v ViAo v / v 4
- AR A - 3 i i o O ¢ b P - <
wash-clogh; Peorias say ki-ci-eci-ta-ka-ni. Kis-sa-ton-gi-a means !
anything already washed.
I TR o
3 1 1 1) .v y | b d oy T -] kS 1 ~ W B > ' ¢ ) | ] Y T - b .
they eat raw fish: Finley says ki-Xo-nas-sa-ha-ki am-wa-tci-ki; Mrs.
/ e o Y SR L RN 1 s
Wadsworth says a-wil-wa am-wo-tci-ki i-%i-lg-tci-hi ki-Xo-nas-sa-hi i
i
age 11,
W £ e v e i
$ i1 } AT - - ; antratnn n e ~3 T - a i : Na=Ds a
if I k111: Richardville uuya¥“~pw an-gi-hi-wi-a-na: Finley na-pak-an-
Oy v / g L o 2 i
gl-hi-wi-g-na: Mrs. Wadsworth says an-gi-hi-wi-a-na. Richardville

/
says the Miamis use na-pa for "if", and so does Jim White, Finley
s
- h) : - - - 2 b )
says the Peorias use na-pa-ka for "if". Mrs., Wadsworth says that

v £
na-pa means "perhaps", and kin-da has two meanings, "wait" and "just
7

v
el PRI, T YRR SRR e . T Wa 1 Vi e PR g ~ A
now®, as kin-da pi-al-a-ni, "I have just come"., She agrees with Gcd

froy that "if" is cxpressed by the change in the final vowel.

fes)

Q ne. .

(@]

ither word is allowable. Mrs. Wadsworth prefers
1" i it

I give birth
/ ~
-ni; the others pan-va-ni.

A
v v i
a-ni-tecan-si-g

’ /

P . It o v J

I give birth to twins: Finley savs ni-la pan-ya-nil a-tci-ka-mwa-Xj;
AR v VR T

Mrs. Wadsworth says a-tcil-ka-mo-pa-wi-a-ni expresses it all.

wrad W
o
birth, of a child: Richardville says pa=na=lin-gi ;Mrs. Wadsworth
v et e Kl Dl i £
"
says a-ni-tcan-sin-gi; Finley says that pan-in-gi pi-lo-sza, as giv-

en by Godfroy, is all right.
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10.

2

~ v 7
a
I tan a buckskin: Pinley says on-zag-kwa-ka mos-wal-a--says wa-la-ki-
/\ + n 4+ 1
na-Xa means to soften and dress without removing the hair. Mrs.
2 / "

Wadsworth says pa-kwa-whau-ka mo-swa-ya means "I remove the hair

# / "

from a deer-skin", and on-za-swa-Xa mo-swa-ya means "I color or tan

& deerskin,
AR IR S .
I @& ¢t 1ike 4o go with him: Richardville says mct-yi wit-ta- TG~ 3 -
u PP e g R L N a Vs ! o

: 1/ /
nl n'da-ci-ta-ham. Finley says mot-yl wit-tg-ma-vo-ni n dn~11-’i-ma~

A AN AU i e

80. Mrs. Wadsworth says mot-yi wit-ta-ma-yo-ni n'dq—ﬂ1~u1-ha—g4.

/ / /
planc: Richardville and Jim White say the Miamis use non-da-Xc-na-Xa-
(S}
ni for plano, fiddle, organ or other musical instrument. Mrs. Wads-

(&) / v
worth says the Weas use either na-hiinu-tonigi or nun«du-koina-kd:

% 7 / v
for plano: the Miamis use non-da-kwa-ha-ka-ni for "music
/ 4 i
-ha-ka-ni.

& (
- , All\A
-

/ v
Weas non-da-kwa-pi-Xka

7 2T v £l

.4
suspenders: Peorias use a-ja-wa-pi-ka-si-o-ni, and the Miamis a-ca-
AR £ v

wa-ho-si-a-ni.

/
comb: All say pi-nag-kwa-na.

/ b e )
brush: Finley says pa-wa-ha-kz-ni,

lock of hair: No word. The Weas use sas-sa-ki-kit for uncombed,

and also for a curly headed person.
/ u ¥ U
dull, stupid: pa-pan-gyil-na-ko-si-ta means "unbalanced", "demented",
v / v
There is no exact word for dull. Mrs. Wads worth says na=hi-mi-lo-mi

1 M
ta-ha-si-wa,

. Y v
hard times: no term. Finley says a-li-mat-wi ki-k%o,"things hard to
v £ s > el () e
get", or a-li-mat-wi nmi-tc-sa-ni-o-ni,"hard living". Mrs. Wadsworth
¥] b w VAR AR |
suggests a-li-mat-wi tca-ki-ki-Xko.
/ v o
shawl : Richardville says a-ko-la-nim or ko-la-ma. Finley says kaug-
U
tak-gi, or k0“¢a~mq may be used for any wrap. Mrs. Wadsworth says ko-
v i A /v
(

lai-1 or ko-la-ma; says kauk-tak-gi means worsted goods.



)iy

page 12.

v I / p
jail: All say ki-pa-ho-ta-ka-ni .

& ../:' oo vy
vacant (House): Richardville says na-to-ta-ki; others say ahi kwa-ki-
2 o v

"
ki, Mrs: Wadsworth says| t#at na-to-ta-ki means that everyone iz a-

o * rfine > e s
way temporarily,

v th 7 Ui & Ly
ey . TG W g o b 3 1 Wk ey pe s wr~rd T wra 1 . :
beggar: Richardville says wi-ko-ta-ki-z; Mrs. Wadsworth wa-ko-ta-ki

u 4 LA £
4 = + =
a; and Finley wa-wi-ko-tg-ma-ki-ki.g,
N of (%4
b/ v b P -~ + A~ YT e
porch: Weas say kon-zi-ka-ni,i,e. next t¢ house.
/

L=
~
M

v
(
I brgnd: Mrs. Wadsworth says a-wi-kg-la-ka (an. obj.)e=a-wi-ko-ts-

Toi il e Tyl oS 1 o ] hrandlno ~ wr ! o
kg-nim means an instrument for branding or writing.

w/ A 7
k fag : ia
*.)‘J 15(1}1: Al 1 ;‘_réj,,‘;.’ \LLQ‘_Z‘/(,) "I)Q"t«u“’:.‘, &4 1 ®
o i
~ A c cs 4 Aol y ey
pocket book: Weas use co-1li ma-ta-kwi
Vs v /4 e
r Yo L P - s . 3 - - - ~ "
straw hat: Peorlas say lan-zc-ni-ki-g-ka-ni, #nd the Weas lan-zo-ni-
v 7 v
) T PP
<1_CJ__~Y!i|
Con Vs N AT
g nlu ey ) i L el , A UL o e ™
sunshine: Weas and Peorias suy as-san-dek or as-san-da-ki-ki,
1 o
e iy ~er oA - 1~ a Y e T . 3 3
roonshine: Weas and Peorias say na-pa-win-jik.
. v Al o v
o wmr 1 - 1 ~ » 3 o 2 - 5 « Voo ~
salt: wi-kg-pi-pi-kwi is the plant "sheep-scur",
v = ~
- ~ 3 r [ o) A il ~ ~ 3
sugar: sis-gi-pa-kwil is the Ottawa word for sugar.
/ v /4 v
d i e ey S y o i -~ o pa ~ '
tent: peorilas call any kind of tent ma-za-ni-ka-ni. Weas and Miamis
=
4 -~ = 4 - . St ~ -
use that word for a2 tent made of mats, and call o eanvas tent ka-

78

J fo G
-ti-c-ni-ma is plural. One pair of trousers

cants, trousera: a-wi-kws
v 20 T
is a-wi-kwa-ti-c-ni.

v Aind i
sand paper: The Weas sometimes call it kxa-wi-z-ki mas-
A il
sa-na-ka-ni, 1.e. rough paper, but in general they use Godfroy's ex-

pression.
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12,

included in

e Bebidehadel .'
M Vv u..;

addition to I have found
be noted.

/<
the 1list of words intended for

QMOHhoto rraph: The Peorias use ki-
"n ot 1 \J 4
wa-cin-gwa-hin~da. Both are

used by the Miamis,

(% i /

y
V] A
is~so~1i- V*k~nbw"

the

sSe

-

In the following, the

vy
P

the

(%)

kin-gwa-cin-ga

‘L‘(lle

M
unless some descriptio
v

lis

that should be classed as

ace
Jeagy S

NorrmnmamtT s $444
g., ’1""" il Q-LJ -

t of words

number, where given,

A\

same,

/

in

/

"

; A
~-1l3-kik-sa-tong.

Thus, "a picture of

tend-
differing.In

veral other differences that should

o

(p. 1)lamp, candle: Pinley thinks Godfroy is right in his distine-
/
tlonfor, he says, the Pecrlas used to call any light wa-pan-da-na-
g v i ot J
17 P Y » g 3 5 M ey Y s N & -~ 1~ .
Au"nl 3 ‘l,vld. t m}} ndu u:.,gl-! tqet’. al " -1,{1.,"‘/(_7“1““t?,},"‘&lfm".h.,_g“ iAo
: 7 J
Rl 24 0y, Tl s ke el LR i - BRI 4 'Y
(p.3) pocket knife: the western tribes commonly use mal-san-si.
/ v
("‘ ) . ~Nyy ® - 5 ¢ - - 1 h) i Ll
p.4) teaspoon: Pecrias say ko-kan-si.
“ /
) tadb Porkes Panri Rk Ao S gl el e T 4 g 1
canl L1OTXK. reorlias uase ik V-“u‘-ro." {IC-L1a~K1 withocut re 'a,}‘i ‘?'0 tqe
number of prongs. The twc-pronged fork was probably introduced amon
v 3 - 1 M M o 3 c £~ e AR PR B - - >
the rst, d the name fixed bvefore other kind; e known.
L o A ke
(p.5) Great Father, President: Peori call him ma-tat-so-pi-a,or
/ v v
v i f . " . R
ten heads. They eall ashington Cit -%tat-50-pl-un-gi-ci.
v v i v/ v & V]
~ TN - ] . 1 oy 2 r *n 3 * - " e 3 - . ey y\' C
log house: Peorias say wi-ki-z-mak-kwi-kan: Weas say mi“-ze-tci-
: g 4 v/
- 3 1 A
ka-kxwi-kan for a house of unhewed lcgs, and wi-lag-kwi-kan for a
H A v \ #
e At o ET S VRPN - A A\ 4+ 2. - K
house of hewed logs, ml'-ze-tel is an unhewed log, and wa-la-kwa-
K Lo il
ha-min-gi is a hewed log.
W 2 ({§ h 1« v /
£c.7) gray squirrel: Peorias say wa-pin-gWha ni-kwa.
" (¢ / v £
black squirrel: Peorias say ma-ka-ta ni-kwa.
- b g W 4 el 4 v Lo e
p.5) brick house: Peorilas say either na-pi-ki-sa-ming wi-ki-g-mi

W 3 / ok / ~
or Il&"Pi-uM’l":’l o,g.'uiu.»

v
wi—ki«

/ v}
a-mi,

=




Lo

(p.8)

. Q

sparrow. 1t does not mean "forked tail" but that the bird is a sign
of rain when especially active.

ey
" Y Y o - -
(p.8) plover: tan-di-a is applied to the kill-decr and cmaller nla-

st ALy -t i

5 /
v
sparrow: pi-ti-lan-on-sa is the word for swallow, and not J

o
WAL A Gt TN e e ;
(;.E) whippoorwlll: Peorias call it c—kol?a, Miamis wi-ko-wi-a.,
1
i /A
v o e e Y Yoy 2 1 8 3 " - ST, YoeiR R T i
(p.8) wocdpecker: Peorias call the red-headed woodpecker tcak-ta,
/ ‘
at - e v - oy - T g Im - . + oy 3 3 i. I ravers
and use pa-pass for the smaller gspotted apecies.Our Miamis reverse
£
-—’r“<« g . . ¢ - . . r - \ s vy ~ v b W ~ v f=
this,; calling the red-head pa-pass and the smaller spotted species

Pl e R T L TR O i D T e
uCr_lr\“t&. T}'“ P‘.’.".;Z igas calil She uug-)xlcffd, ca

/1

v 1+ 4+ Vrmpe @ o ]
Catl LU LCA-KLXWASS. |
d
]
> ' T
. p) L PR | L > YV T, TR L T v
(i.‘..‘) (Jl]d,uo PC‘J: 1;,.. o g - ;"Sa; o o N .-rc 9
&
b o { £ 'S |
p MU £ B e R R B | 2 tanrmnds Yres Yo -9 Tan~t e I+ ) -
[NV ral 0 i llr: Pd‘..-‘! ir,‘i.-“;) f.)i&,-!. " 3 ]t Kle= ii)“ .»r«_’-',"';\r;],‘l: ® & ( e 'Ju, ves &, r:‘- v Taen i

ct
T

bit'ﬂs .

v
% = . 4 £ «r 0 o - $ e i $ + W B v - W 1- %
Xarvest fly: Peorias call 1t na-la, pl.na-la-ki,

" R A
s > i . '
9p.10) butterfly: Peoria wcrd is Xa-ki-ta-ki-lan-gwl-a, and color

/ o A (A e ~
el bl Ll L U 2 A Tin MG, P
words are added when wanted, as on-za-wi-ka-ki-ta-kilan-gwi-a, yel

low butte rfly.

(p.10) lizard: In addition tc the generic narme the Peorias call the !
# v

six-lined ameiva kwa-cin-gwi-a.

£

1
(p.8) turkey buzzard: All say pa-ko-ci-z. The Pecriac eall the black

S

v v
vulture, or carrion crow, a-sa-mi-pi-lon-gwa, the reference being to

its manner of spreading the wings.

fe . N
(p.11 1/2) pumpkin: In connection with "prunin

I g knife®, which Godfrg
i /J. b 1" /1':; 1] d -
P o 1 .« 3 < - v p |l Y,
calls ap-wa-tecl-ko-la-k1, or "crooked " mal-si, Pinley says the

e

Peorlas use this word for a knife cf which they bend the blade, and

use it feor scraping pumpkin.

(p.11 1/2) sumac bush: Finl

o

Y says the Peorias distinguish two kingd

v T o
the one that grows in the timber is muk-ko-min-dji, and the one that

% ! v o \ il v
grows in the prairie, which is smaller, is called kiitcin-gwh-minfdj
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4 Wodllet s A nres B " P TS 4 1 Moy R P +hhfe mmmnd 1A AT
i, e, "locking down", because the herries of this species hang down
k
Y
LapGo
It b 1" /
. 4 o I 1
All say a-ta-li-a, pl. a-ta-1l-ma.
7o l

1
(p.12) shouldsr-blade: pa-pa-ki-a-ta-li-ma, used by all.

1 v Y a0 2
Qv-"a-'.r’ G817n14i 4 Gu~ yCNev”'™s i Gtk Lrne
- s B SGC C We Mg Sntey iy i O e o W
only apprcach to a special at of late years
.
A el v ~~ >t - WA, TV -~ N
A:/\,'ivf eCTrius 9 b a lt’)ﬁ_ arl” »
/ kit 7 / v
ey - 0 UAE (R /R YRR R g s G : +ind 8 " 3
(_‘{,‘.4..’,/) rFiniey says L=-ia- - '—qs, l=-ta-va-wa=-vcl 18 118
1 ~ "
I’V"L)“):"\J'J *
“ & o
0 i < | 4 . . G Hipren - < wr 3
(“o'u interpreter: Pinley saysn al-sa-tecim-wi-g;.
1 w'
e RO TR, Wik S . - &N X AR R L
N 1S wWord sa-8 L-lla—-£a properliy mean
i i J
I . s . % iy s PRCBLEn B
GE g I ey g b v.+@ T 1Nnge?
llg. L1l
/
' £ AR T
| 0 O R 4 G TSI SRy A o PN L e e J 4 o ™ s
¢:.26) I brush off repeatedly: Finley says ni-la Pa-pa-wa-ha=-ua-al,
0 W 4 %)
SO P B ~ v o s e Foald ! 11om
aurora borealis: Peorias call it vi-a-k3, o 1 ellcw,
2 & R " % ) $ ~e 3
=) ve P s Veg w f nelr e +c E wWa oo
M LeBo JC = et ’~."»J.i":_’, -41. b thelr B1 L ©¢ »-(.:, N i“lg"“n)
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78 the Miamis eall them pa-mi-ke-si-tci-ki, P as

~

v ™
a-lo-ti-a-ki. These terms, however, are cbsoclescent, and they commosn
/

v ik ¥ 2 g

Nic v R AR - T 1 L o e e Am P .
ly vse the verb an-dji-kc-si-g-ni, "I move my goods from one place
4+ -
to

v it
o g y B : R s & kel g P TR PR B 3
12icn: Peorias say ki-no-za-wi-a,i.e,"long yellww hair".

tiger: Peorias say

across lion",

/
" “ v v
elephant: Pecrias say wa-pin-gwi-lo-ki-a,i.e. "gray skin",

S

name of this bird, which was former-
i

ly very plentiful in Indiana, is ta-kam-wa, and that <+his was the
mother
name of the wifm of Jean Baptiste Richardville. The cithers ca
i il .
parrakeet rpoun-gl-tan-wa, the sume as the parrct.

L
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There is a singular discrepancy in the names of the months, given
me by Finley and Godfroy, that calls for further investigation. They
both start the year in the spring, which looks proper,as the year is

called "a winter". The months are lunar, beginning with the first nw

new moon of the month named. Finleys calendar is as follows: ) 4
March TC&:tCa;kWé/k{l~5Wa crane month i
April An-d£;£Wa . Crow -

May O-ko:wi—a " whippoorwill month i
June Tci-kan:da r hoeing month é
July Pap-sa:ka " middle month %
August Ki-c%n:éwi-a " corn filled out

September Ca-ca~ka-yol-y{a dead grass burns )
October Ki-yu- i-a burns everywhere g
Novenmber i-alpi-a kil-swa buck month i
December I-a—p&n—sa . young buck month

January ma-kwa/ * hear month

February Ma-kon:sa " young bear month

Godfroy gives them as follows:

March young bear month
April An-da-kwg ” crow month 4
May Tcﬁitca-kWa/ " sand hill crane month
June Wi-ko-wi-a i whippoorwill month
July Pap-sa-ka né-pin-wgk middle of summer; also calledl »
Ni-pin-wg,
August Ki-cinigWa kil-swa green corn month
Sentember Mi-ci-wi-a v elk month
October Ca-ca~-ka-ycl . horns (i.e. shedding) month
November Ki-cl-ya " smoky month
December I~a—p3nse A young buck month
January A-ya:pi-a A buck month
February Mﬁk-kwa/ by bear month
It is simply incredible that there should be any such discrep-

v / v .
Muk~kon-sa kil-swa

ancy in the names used by the two tribes. One or both of them have

made some mistakes.




It is as follows:
March

April

May

June

July

August

September

October

November
Decenber
January

Februury

“crana®; shas!

e~ 9 73 onYrrny
Cuiila e vy el

19 1rsqey

ukuya, okuya,

™1 o IRy e
rmuXswa,

yapensa
vapia
makwa

B SR e
mafunsa

The following note ia appended:

B

wa-kayulia (grass) burns in streaks

W, In the material submitted to me Mr. Gatschet gives twe lisis of
\$ vhe menths, both incomplete. The first is in the book entitled "Pa=
oria, 1, at p.40, and appears to have come from Frank Beaver., It is
as follows:
Marc! tchatchaXkwa kilswa, or andekwa
April ukuya "
May muXswa a
June
July
August mishiwig L
September
October
November yapensa b
Decenber ieapig "
January nakwa i
February
The other is from Jchn Charley, and is at P.129 of the same book.

kilswa

L

"

"

The year began in March; the month

counted from the new moon. TchaXtchaXkwa, another name for March,

y June? *
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7 L
goose: The Peorias call the goose pa-kfa—sa; the wild goose na-laug-
/

xi pa-kis-sa; and the brant t'a‘-paz:si-a. The Miamis call the wild

goose tﬂ-pasisi-a, and the brant pifkis. B e
. FL-K:~M<'J—»K0-6L
he is struck by lightning: The Peorias usually say téahuwi—a—li}hx'
and for he was struck by lightning tcing:wi-a~li:sa pﬁ—kaim§~ko%
i.e. struck by thunder, though they sometimes use pa-pan153~o~ni~sa

o' o ’

e

tel

" o d 4 v - i
man=-ja~ha-ko-tel, or struck by lightning. Their common expression for
) / U 4 e Qi
"lightning struck the house" is tcin-gwi-a pa-kan-dan-ga wi-ki-a-mi.
& 2 (& &

v ,/ v

/
past participle: This ending "i-za" appears to take the place of a

e

past participle, if it is not the past participle proper, which
seems somewhat doubtful., I first heard it in some inquiry about the

i e g P Ay
word for Plankeshaw, which they pronounce Pi-an-gi-sa or Pi-an-gi-ci-
a, and which evidently means "separated", or "those separated", but
the ending carries with it the idea of unwitting or unintended ac-
tion, or as they put it "separated and did not know it". I collected

some examples ,including the following:

/ ’
a-kwa-ta-man-gi-sa already sewed 1
" s /. .'
wes=3in-yan-gis-aa alresdy eaten )
Thirt i . 1
na-pi-kan-gis-sa already bloodied |
oo 4
ki-mo-tan-gis-sa already stolen
w Vi |
wal-kin-gis-sca already dug E
AR v ‘4
al-so-kin-gis-sa already told ‘
/
"
a-na=-pa-mi-tci-zs already married (woman) ‘
\ VR / |
a-wi-o-mi-tci-aa already married (man)
" HA 1
an-gi-hi-wan-zis-sa already killed
Pl b ’
wa-na-pin-gis-sa already eaten up |
s v /
po-ka-ha-min-gis-aa already punched
/ v £
pa-mo-ta-min-gis-sa already shot
Buzxgxaxinddigxxk sxzxaxoga xangkpungxa fxpmend xh x xkkus x
i o £
na-sin-di-sa already captured

But the ending attaches to any part of the verb; thus:

| / o ¢
nap-sa-tei-sa I fell (while after something)
i F 4

n£p~san—gi-sa we fell o




—————

" / /
ka-a-kwi-an-i-aa

AR ’
ka-a-kwi-ti-goga

TERE Y A /
kKa=-a-kwin-gi-asa

o A 7

ma=-tcl-ka-ton-gi-sa

" it /
ma=-ya=-Xon-din-gi-aa

&

¢
¥~
[+ 5
g
-
1]
0%
febe
IS
T
»

I7%

Thave sinned
he has sinned
we have sinned
alreaay started

anything forbidden, pronibited or
warned against.

we (all) have loved each other
already started

we (all) have hated or disliked each
other.

The mcde of combingtion appears to be simply to add "sa", if the

verbal form ends in "i"; and to make changes for euphony in other

cases. But when the verd in

cludes the pronominal object, the rule

appears to be to use cala, and add the particle to it, thus:

/
S "
ni-la cai-as-sa na-la-ka,
L] /
cail-ag=-s3a na-wa-ka

I had gons for him

I had seen him

There sesms tc he a superfluity of forms for past time, that to me

i1s extraordinary. Take the verb to steal, with the stem ki-mo=-ti,

and we have:
I stole (or steal)

I have stolen

I had stolen

/ @ V) am
ni-la ki-mo~ti-g-ni
/i o V) VA g
" calia ki-mo-ti-g-ni
v ) 4
kKie-mo-ti-am-ha
e

e g
" ki-mo-ti-a-ni-sa(but did not

know it)

/i r )

/7 u/ i il
ni-la cai-as-sa ki-mo-ti-g-ni

I am at a loss to explain this, but wonder if there is not a survi-

val of doubtful and passionate forms, of which the original dis -

tinctive use has been abandoned. It would of ecourse be absurd to

adopt conoluﬁéons without further investigation and comparison of

the grammar of other Algonquin languages.

P )

JiA

dji-pi, with various names for different kinds. Yellow corn is

i

~ "
on-za-win-gwak, and white corn

8 B el

o u v 14

is wa-pin-gwak or wa-pin-gwa-min-i-%i
) - ©

(o)

‘ AR ll/ v IT) TR
Pop-corn is p&n-gi-ta-ki min-dji-pi. They used to raise a hard or

flint corn, the grains of which were striped, and very hard, and

- v M
corn: Finley says the general name of the Pecrias for corn is min-dj

S —————
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o

(i / 3 fes -
which was therefore called kal-sa-kin-gwa-mi-ni, They also used to

ot / L1 R
raise "flour corn", called no-kin- ~wa~ﬂ1—ﬂ1 waich ground up readily

and was much used for lye hominy,but do not raise it now. "Squaw

1 \
l/\@orn"jis'blue corn ,that comes earlier and is sweeter than the other

"

kinds, except sugar corn: and it was most used for eracked hominy.
/
v
Sugar corn is called a—tci—-un-rwak or "wrinkled", and the same :

name is used for ocld and wrinkled people.( Also for the snapping

4 u/,‘
turtle) Cracked hominy, before cocking} is called pa-la-kin-gwa-
v /v / Ui AL /
ha-nin-gi, and lye hominy pa-la-kin ~~va-uu—ua—qi After cooking,

¢fp.11 1/2) juice cf green corn: Finley says the proper name of this

(which would more asccurately be called scraped green corn) is si-ni
v v L7y v Vi e \J/,
i

pi-Xk in-WWa—ha min-gi, and that si-ni-pi-kin-gwa-ha-k 4~11 is the

L)

tool used for making it. The lower jaw bone of the deer was com-
monly used for this purpose.

7
door: The Weaz call a door xi—sa-la-ka«ﬂi and the Miamis ecall it
A
kwan-da-mi.

/i
a song: Peorias say na-ka-mo-ni, pl. na.

. €

u./v .,/ /
7 says an-nik-%i-a ni-na-pi-so-ka

X
o

I shall never die: Finle

Ohio river: All agree with Godfroy that the Miami name of the Ohilo
/ « / v
river is Kan-zan-za-p 1-wi. (The first syllable of si-pi-wi is eli-

ded) The meaning is Pecan river. The pecan is kan~u£n/“: mi/ni pY.

na. This nut was very common on the Ohio, and it was where they. were
first found, going scuth through Indiana. This name has been somewhd
confounded with A-kan-sa and Kan-sa, and an impression made that it

referred to the Indians of that nane.

Jesus Christ: Richardville says the Miamis and the others call him

Ka-ciihgaw;-a kw;s-aéll; "God's son", or Ka—ci-hi-wsn:“a, "Young God

or "Little Creator”.,

v LAl /
towel: Richardville says xi~01n-gwa-Ha-ka~ﬂi.

1

I
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Miami bands: Richardville says that the Miamis in Indiana were divie=
ded into several bands on the hasis of locallty of residence,and had

nemes a8 follows:
/ " bt / v e

v 7 £ & v
Wis-sa-ke-ha-ki; Mi-cin-gwa-min-dji's band, on the upper Missis-
sinewa, near Jalapa.

/ 2y ’
a-ki; the bhand of Ci-wa~ng-na, husbhand of Frances Slo-

¢a
plec

4

L&)
()

{1
W
®

]

3

relatives and neighbors, on the Mississinewa ahout

ten miles bhelcw Peru.

i i v v 7/ § ;
Na-ma-tci-zin-wa-ki; people abcut the mouth of the Miasissinewa

v “/ [ / Ve V)
Ki-na-pi-ko-ma-kwa-ki; people of the upper Eel river.

o
Pwa~za-ﬁu~&i pecple of the Pipe creek settlement.
o J
Ki-”11-a—ki people in the neighborhood of Fort Wayne.
L AR | /

Na-Xau-wi-ka-mi-a-ki; people from Roanoke to Little river. This

&

name refers to the Aboite river, which they called Na-kau-wi-ka-mi,
\ /

or Sand Creek., Little River is Pa-wi-kawwi.
4

A /
. el 7 nw / o
Miami: Richardville says that old Ka-ta-Xwan-ga--"Sleepy"-- the Miad\

v

story teller, or man whose functiona was to hand down to the youth tle

v
2

s
traditions of the tribe, stated that the name Miami came from mi-mi-

-

i,e. "wild pigecns® There is ,however, nothing outside of the

el e

+ 4
|9

-~
e

4
~

W

word to suggest such a derivation, and it is scarcely credible

9

uch a change in the form of the word could have occurred. The lack
of a rational Miami derivation argues strongly that the name came

from some other tribe. When the French first visited them they cal !d
rqj_..

them Oumiamiaki, which is very nearly the Delaware we«mi«a;gz, or
1 friends". This tallies with the ancient relations of the two
tribes, and there were Delawares assoclated with the French in the
earliest explorations.

¢ 4 /v
1 1 /
oup: The Weas call it mi-to~ka-to-po-1i, and the Miamis o-tca-

-

rice

AR

po=-i, or "Maggot-soup".

0

/
1 wonder: Mrs. Wadsworth says this is expressed by a-to-ki, which is

not a verb, but apparently of the nature of an interjection.

4 A=)
hecause, on account of: is rendered by wi~ n-gon-dji.
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5

Mrs. Wadsworth says they form their reflexives as

pronouns:

/v
7O 14 Vi 1w
yoursel ki-gu-wi
o b
himself wi-gu-wi
/ / v J
0 ni-o-na-ni 1
|
' A |
14 e
el P T R I
- LR "
yourselves Ki=0=-Wa
k
g
theameoal reowwd v,,i 3 1 ,[:
LNenseLveswl- WleD-Wa I
KA N, / J |
" o b o 4 oo 4 y = -
e a=ti-ni-l; -wi )
v v Wy Py v Wil Ve v /
B * i % i y P . & i ol , o ad {
Ta-ti 2-Wwi a-pi-lz-kon-djil ma-na-to-wa ka-ti sa-ki-nat; I.e.
T Y ~ v ~ Ty % o $e 7 | b a5 v ny ) n ey Y
E(’ N one Ior nlr ’ tne 1a ‘, one the devwi W 7,‘;} catCine
Vi v
- ] £ - v -} T v 1 - 1 - -3 g L]
Personal s form the ve by adding Btci", as ni-la-tel

J R " . FEER I E EE farm WL O
"I am" or "it is I", ni-lo-na-tc "we'sre®,&ec.

mi., .
ine

s Sl
errogative verb is formed

by adding
8

o 4 P
a8 ni-lan-go

T S i e R R e

"o I?" or "is it I

"are we ?"

&c.

> ¥

the

-)".
i ]

river

a-wi-1

/

-0=Nan~-go,

e — S ———————

i




A COMPARISON

PEORIA&and

MIAMI

WORDS APPARENTLY INTENDED FOR THE SAME.

a\ Y
@U {_/'(/ vt/{




English
hammer
sledge hammer
merchant
storehouse
price, value

I sell cheap

I sell dear
dear, high-priced

purchase(noun)

& trader
1 am cheating
desk

I write or draw
writer,painter &c.
book or writing

song or hymn book

account book
F=mp, candle ¥e.
what gives light
far off

close, near by

C,a/vu}db
I light the izmp

I put out ,, e

photograph, portrait kikinwgahinga
pictures(not portraits) kikshingiki

picture frame

table

round table

long table
short .o
low .o
high .o

Gatschet Godfroy

/ 4
pokandakane pa-kan-da-ka-ni

fy iy v
mashaki pakandakane ma-ca-ki pa-kanida-kdani

mJ‘ll
tawalania a-taﬁ}a-ni-a

" 4 s
tawalanikan ta-wa-lan-a-kan or ta-wai-ka-wo
ilakindak i-la-kin-dak

w 4 v o
ib. or a-ka-pa-kin-da-man or

nila atawian ;ka- L
kas-wa-kin-dg-man.

pa-kin-dak

nila wesswakindaman nila wgsawa-kzndaman
' 1 T W

wesswakindak wass-wa-kin-dak

1 b
ma-min-gi pl. ga i.e."taken"
or "sold" Wy

7 v s w’ v
a-ca-wia oryﬁf%a1Wﬂ»li-ni-a

mgmfnga pl.ga

ashawia pl. wiaki
u /v X 3
nila wanimigs mj}b-“/ﬂf

WL o o at
a-hi wi-kin-
with to-pd-n
4 & v/ v
ni-la a-wi-ki-an

nila w;n;ngian

ahi wikingi 1i.e.

%i, commonly useéd
where one writes i

.¢, table
nila ewikian
1] « V) gt ) v v
awlewikia a-wi-g-wi-ki-g pl. aki
/ L
massenakani pl .na ma~a&—na-ka-n1

n « " v /[y v TR v
nahinangi masaenakaé)na-hin- n-gi pa-si-na—katni

or na~hin-a-ka-n p
ekindaming a-kiéig:zming&%"_tfikﬂ_%é
wapandenakan wanpan-dg-na-kan{
wapandek wa-panid;k
piluishi pi-lu-;foi or S
tchikaXkua tol-ki-kwi

nila se'ka'haman wa- nila aakahaman wapandanakan
pandenakan

« o / / /
nila ahtialandaman nila atalandaman wapand&nakan
wapandenakan

ki:kig-gwa-ciﬁ:gwh
kik:CZn-gi:k;
kikshingiki ahi sandshi) kikeoin-gi-ki a<hi ssn-
J i i.?. where you put picturés
tupuni pl. na to-pofn& pl.na
v/ %

Al
wawliyiki tupuni wa-wi-a-ki to-po-ni

v /4 (V] e J
kin-wag-ki to-po-ni

1k"kwakq-k; ¢

kinwaki tupuni
i'hkwaki -
wel'hpiki .. w;l-pz-ki s

fontiE

i'hpiki ..




stone table
wooden "
large
apiliki "
4-legged "
3=-legged "
l-legged "

many legged "
table with drawers

" without

sun, also moon cloc
?

moon
dark

it keeps time

day sun

pendulum"it swings"
the clock stops

" " goes

- is right

" goes fast

» goes slow
flower

bouquet, bunch of
flowérs

scattered flowers

flower bed

chair
I sit in a chair

I make a chair
rocking chair

handli( of anything)

sani tuhpuni
tawani b
mashaki  ®
apiliki n
ni@ikanekt

nesswi/kaneki "

n'guti kaneki

wa'hswi kaneki
tuthpuni etaﬁ%ung

" maniwek ®
kilswa pl, waki
pikunéek kilswa
pikunda (inan)
inini (that) akiﬁaang
kaXkiXkwa
wewepsak pl,saki

washikapaweta kilswa

kilswa matchiXkat

kilswa n&ﬁXsét

kilswa kin'hsat

kilswa n&stat
p&kateki pPl.kiapa

wissa (many) pakatekia

misahaki

pakateki ahi ziwatung

nakipioni pl, na

niia tch&ngopian nakipi-
oni

nila wgshtoan nakipioni
wawapsakani nakipioni

" “ a ' o "
ahidnamang pl.mangi

TR AL / (v
sa=-ni to=poe-ni

ta-wé;ni "
méica-kf
a-pie1lox{
na-wi:ka-nék -
nﬁs-swiika-dék "

" r 0 N
nan-ga-twi-ka:nak " (Eameiian,

for man or anything else;~a«J1£§
wa=swi-ka-nsk "

7T A / TR e
to-po-ni a-tap-tung at-tek
4 "
- mg-ni-wik a-tap:tung

B g v
kil=swa pl, waeki
(] s q R/

pa=kon=dak kil-swa

" / " v < ‘I:‘d
pa=kon=dak=ki (LMWUMJ\tmxtﬂy% )
é-kfn-dang

Y
ka-ki-kwa means "all day".

l'/ "

wa=-wap=-sak
” (v A v v
wa=ci-ka-pa-wit kiiswa

(v / V]
kil-swa ma=tci-kat(or pam-
ba=1it)

iV " 4 "
kil-swa na=-og-sat

v / " ,
kil-swa kind-sat(or wa-wi-
pi=kat)

I4 = {’ 2
kil-swa nap--sat

! / ”n J o
pa-kat-ta-ki pl.kia
1] 4 Y " "
an=zo=-na-ming pa-ké:ta-kia

mf:za-ha-ki " (refers to
flowers growing ymany, "every=-
where")

pé-ka-ték-i ;-hg zi-wa=-tung

v / (9] vv/ "
naik;-gi-o-ni or tecin-gwa-
pi=o~n

~ / A 0
ni:lavnaiki-pi-o-ni tcan=
gwa=pi=an

" £ W ”

ni-3ana=ki=pi-o=ni wac-twan
/ v i o o e

na=ki=piec-ni wa-wap=sak
" v (v} / (%4 " "
aglinia-min-gi. a-lan-a-ka=
ni pl, na, is common and
better.,




;';;;-7 sscissors 1 a seKlnaman shapun- ni-la sa-ki-na-manva-lan-a;
by the handle. akan ahidanaming ka=na mo"-swa=ka=ni (ca=po=na
ka=nl means "needle")

pocket knife apiliki malsi malesén-si; d=pi-1ieki (1it-
tle) ma*~-si is permissible
o v 4

butcher knife mﬂshaki malsi ma-ca-ki mal-sf

bedstead pinai pi-na:i
carpet wilﬁnaktacan wi-léfhak-ta-kélni
I lay down, spread nila wilanaktung ni-la wi-la-naik{-an
chimney, fireplace Xkuta'h takani ko-té-;{-ta-kaini
fire kutawi pl.wa Ko=taowi pl.wa
the fire is burning " p5Xwalek " pé-kwailék
"W " ig blazing up " mshi " " ameba-ho-ldk
. " 1is starting " nungi " L/ nungi ma-tci-lak
" " is smoking aXkulak a-koilék
" " ig gone out " manehwik ét:ték
" " smoulders " tikawi pQkaalek " ti-ka:w; pé-kwa:iék
" "  spreads " misahaki " n wé-ndfgoisék
fires are smoking unela kutewa aXkulek u-na-la(those) ko=ta-wa a=ks-lai-Ack
prairie fire kuteyungi paXkwalék kutewi Ko-ta-wi ma-ko:té-yun:g§@41**iFJ
basket ki-ka-la-ka-ni &,

/ P Y,
a ring (finger) taptakani a-tap-ta-ni-mi (ataptakani
is a drawer, of a tabg)

v Y S AR
an iron ring kipkatwi taptakani kip=kat-wi a-tap:ta-ni-mi

ﬂ‘r‘ v v
si¥er " wopa'hshiki » wa-pi-ki-co-1i

gold unsaweshule d”-za:wi-coili "
flat papikiki . pa-pa<ki-kin-gi
round ki-keetchaX(ki) » wa-wi-yakokii

a brush Pawahakani pi-wé:ha-ké:nf

A now v L B - S
hair brush wilsama pawahakani wil=ga=ma pi-wa-ha=kgeni

ci}h " mataXkuma " ma-ta-ko:mi n

: i
broom angwahakani anfgwa-ha-ka-ni
74 /
I sweep with a broom niza angwahaman angwa=- ni-la an-gwa~ha-man(verb ime
hakani Plies broom)

" " A w
I brush myself nila pawahaman niau'e ni-la pa=-wa-ha-man ni-au=wi

I brush another nila pawahamani kutaka ni-la pa=wa=wak ko-ta-ka

(v}
.

v / o
bottle sakindewe sa~kin-da=-w¢ pl. wa

v ” ‘: v ¥
goblet, tumbler sakindewi mgning Pl.ingi sa=kine-dae=we min-a-ka-ni Pl.




_ - '57
cup, (deep dish)

I drink from a cup
using cups

pottery ware
soup plate

table spoon
tea spoon

table fork

stabge fork

vase
hollow dish
round o

broken

not broken dish
barber

barber shop
beard

moustache

chin

razor

I shave somebody

I shave myself

I grind a razor

trousers
tailoress

shoe

hoster

cattle

atsche

mina'hkwani Pl. na

nila mfhan miné'hkwakani

mina'hkwakana eyung

sanXkiXkwi pl. kwa

nipupi lakan

odfroy
ot Y A
mi-na~-kwa-ka=-ni pl.na
% 4 H, / <
ni-la mi-nan mi-na-kwa-ka-ni
" g /s
mi-na-kwa-ka-ni a=yun=gi

v b /
ki=ki-wak=kok(earthen ware,
sdn-ki-kwi is a stone vessel)

i (v " v
ni-po-pi mi-na:kwa-ka:ni
la=kan is a flat dish

mashaki kukan (vig spoon)m&zca-kf ko=-kan

kukansi

nazhwikulaki

a-pi-liik{ ko=-kan

" Y, or
na-swi-ko=lak(three=pronged,
name shows number-enij-wis
ko=lak(two=-pronged),né-wi<
ko=1lak(four-pronged)

v/

" " o v/ " et
nazhwikulaki nekatekash- na-swi-ko=lsk mo:yi-pa-ki-ta'

ikan

lakana
Pukanzik lakana
wawiyinak "

na=i'h8kaki lakana

na-i'hkathsinwi lakana
ka'hkimissi tunahuya-
ka'hkimissi tunahuinge
missamkakanak
missitunakanak

missam

kaXkikiuni

kan(8=pronged dung=-throw=
ing instrument)
/ v
la-ka=-ni pl. na(any dish)
/ v v
po=kan=djik lakani

/ oo
wa=Wiegesit=ts
% L e "
nau=-o=-cing lakani (naf-yo=-
kat means "cracked"

" (animate)

motyui n’é.i’-yo-ka-wa.t la-ka/-ni
ka:ki-m{s-siito-na-he:w;-a
a=hi ka:ki-mis-sinigwa-heiwak
més-éam:kan-ga (chin whisker)
ib.,mgs-sit:tung more common
an=-damp-kan

Gy a0

kaq=ki=o=ni

4

. s v/
nila kaXkimissi tunawak ni-la kaq-ki-mis-si-to-nggg;k

[ v 'J/
nila kaXkimissi tune'hw' ni-la kag=ki-mig=si=to-na=-

hean
nila kiandwan kaXkiuni

wiXkwet iakani

o

mahkisini
nekatikash ak8kinata

lanasoki

7/ v
ha=man nhc¢-aw

/ ) £ v / v
ni-la ki-and-wan kage-ki-o-ni
v 4 ot v r ™)
a-yi-gwa;ti-a-ka-ni, or wi=-
kwa=ti=ceni-mi poova.
" o " / ; "
mitamsa mataXkumima washimi-tame~sa ma=-ta=ko-man wace-

tok
J v v
ma=-kis=si=ni* pl.na

r” v / a8 P )
fa-ka=-ti-ka=ca-hi-ageki-nat
(he takes care of horses)

" / ..J
la-na“=zo=ki




English Gatschet

catteée herder lanasoki akawapomat
wagon without sprin shuhkwani

tuggy(with springs) shushupaksagi

harness tapsi pl.sa
bridee napingwiakani
1
saddle wiwashi, formery pinai

man's saddk lania wiwashi

womma's saddle mitamsa wiwashi
martingake tapkwéhusioni
crupper tchitapikwi

whip sepikakani

girth kiXkipudshihusioni
halter sakapikinakani

I roll something té'htipawalaniana

the ball is rolling tahtipalawaXsat(a) pas-
kundia

house wikiami pl., ma
gtone or brick house séniwikiami

school house nipondikan wikiami

council house atchimungi wikiami

church house elaminangi

preacher alamena'htwa (1ania)

doctor napkia

Great Father(Pres.) m;'htchikilitau'hsima
chief kima pl aki
head chief-mGWQXk&/Xmawani kima
war chief mamikaXkia kima

ferry man kapgasahiwialgnia

Godfroy
' W L P
lé-na’-zo-ki a~-ka-wa=-pa-mat

" L v / T
ta=ti-pa-li-o-sak(wheelwit
goes around"--co=kwa-ka-ni
is"sgled",)

% ¥
co=co=pak=sa=ki

a-uap-+o-watc (what it pulas
bYy) o co-kwn - lCa na--ho

na-pin-gwi-a-ka-ni

wi-wa:ci
w /v
lan-ia-vi-wa-ci or wi=wa=ci
tcan=-gisko-1lak(high front)
w / /
mi=-tam-ga w1-wa-ci
/

tap-kwa-o-si-o-ni (holds head

down)
174 v/ v il v
a-tci-tca=-pi-kwi pl.kwa

w/ v
sa-pi-ka-ka-ni v
(i g e el
ka-ki-po ti-o- 01-o-ni
/ /
sa-ka-pi-ki-na-ka-ni
£

” z v VoY,
ta-ta~pa=-la-wi-a~ki-an

té-ti-pa-la-wé-sat pas-kun=
di-a

i
wi-ki-a-mi

v/
sa-ni-kan wi-ki-a-mi (stone

brick js na-pi<ki-sa~ming wi-
ki-gemi

Pl. ma

AT
niﬁbpwa-de-kan Wi=kieg=mi
(houge where you Rearn)

v "/ 8 [ £ J
a=-tci-m'wa=kan wi-ki-gemi
n/ " ’
a-la-mi-na-kan w1-k1-a-mi
praying house)

v /7 v
a=la-mi=-na-he-wi-a
nap-ki-a prl. a-ki

V 4
ma-tak-sg-pg-a- ko=-se=na
ma=-tciekieli=ta means big=
bodied)

a-ki-ma Pl a-ki

/ v /
ma=wi-kiema

L / v / A
ma-mi-kaqeki-a a=kie-ma

/ ol
ka-ka-pas sa-hi-wi-a(lania
is superfluous)




English
soldier

I treat, doctor
hunter
huntress

Thunt deer

I hunt many deer

butcher

I butcher cattle

I butcher one cow
calf

heifer

horse
mare

stallion

altered horse

colt

filly
stallon colt
dog

male dog

female dog

pup dog

bird dog wessasa
cat

tom cat

female cat

kitten

Gatschet

shemakangssia
nila napilata
andonama'hwia

andonamakwia

Godfroy

i o
ci-ma-kan-nas=-sia pl.aki
/ 1"

Fad
ni=la na-pi-la-ka

P v
n'do-na-ma=-wi=-a
Sk 4‘/ "
n'do=na=-ma=kwa

1] i " o / ATy 5
nila andonomahwian mquw?)na-to-na-ma-wi-an mo=-sw&-Keo

nila andonomahwiaki muX= |
Lmos-sok

suki

lenonsohi angiangihat(a)(

nila angihakik lanansoki

nila angihak lanans
lanaso" sa pl.saki

kunsa lanans

nakatikash pl;shaki
kwassimu nakatikash

kikilashiwia "

amaXkwilaghiwia "

nAkatikashisa
kwassimu sa
kikilaghiwa" sa
lamua pl,lamoki
laniaX simwa

(1}

kwa'hsimwa

lamundahsa Pl.saki
wessasa lamwa
pizhiwa
lanyasimwa pizhiwa
kwessimwa .

pizhisa

~

4 1" v
wis-sa na-to-na-pg-wa-kik

At /v " ,'-d A0
lan=-a™ =zo=ki an-ggi-an-gi=
hat (he kills cattle-—other
animals are substituted for
lan-aﬁ-zdikf as called for.)

ib. or short, lég-aﬁ-zo-ki/
an=gie-an=gi-ha=kik

. " v/
ib, or lan-a“=swa an-gi-hak

] wJ
lan-a’=zo%=~-za pl,za=ki

/
ib, or a=ko=-wa,(i.e. young
femal; of domestic animal;
a=Xon=-sa means a very young
female animal)

" A e v
na-ka-ti=kac pl.ca-=ki
o v / «“ / v
kwag~=si-mwa na-ka-ti-kac

ki-ki-la-ci<wi-a (having
stones =-put word for horse,
hog,&c. before this adjective

/ i i y
a-ma=kwi(removed) la-ciiwi-a
(stones)=—add horse, hog &c.

/ . / "o
na=Xa=ti=ka=gsa =3a
" /
kwasgs=gi-mon-za

v i Al
ki-=ki=la=ci-wa" =-za
e
a=lam-wa Pl.mo=ki

" A B
lania simwa

kwﬁ-sfm:wa (these two words

are used for male and female

animals,birds and reptiles)
Y

la=mon-da-sa pl.saki
wi-gsan-za-hi limiwa
p;”-ji:;a pl. wa=ki
lania simwa pT“-ji:wa

V! v &

kwa=-sim-wa .

pz”-jié-sa

e




English
litter of kittens
wild cat

wild kittens
raccoon
squirrel

gray squirrel
fox "
black "
flying
mouse

rat

opossum

rabbit
beaver

bear

sheep
hog
pig
sow
boar
mink
skunk
wolf
prairie wolf
fox
buffalo

human being

muskrat

mule

monkey
otter

bird

Gatschet Godfroy

wissa pizhizagi wiélsa pi”-ji“bza:kf
nalauXki pizhiwa na-lauq:kf p&”-ji:wa
" pizhizaki " pi*=ji"=za=ki
assipana pPl.naki é-seipa~na;(commonly a=gse=pan
nikwa (anikwa Miami) ni:kwa (full, a-niikwa)
wepingwa nikwa wé-pin:go-sit ni:kwa 1
unsa " 0™<za "
maXkata " mg-ka-ta-yozsit "
amba'hwia " pi-la-lifkwa ‘;‘
kuthsia pl.akia xolsi-a 1

i (Far i
me'htchikeleta kuthsia Lgoisi-a ma=tcik~-o0=1it

e plays possum)
r

(] " " '] n / n L4 /
éyalia pl.aki "the grinn;%g)a-cliya (a=i=la=wit=-ta

wapanswa wa=-pan-swa y
" 6 ;
ma.’hkwa pliiakl mé-kwa f
/ e,
maXkwa pl,aki ma-kwa (generic, but ka-kan=

wi<kac,grizzly;i.e.long claws)

wapi muXswa (white deer) a-pi-mo:swa

kukusha pl,aki ko-koica Pl.ca=ki

kukushisa ko-ko-sﬁn:za Pl.aki ¥
kweXsimwa kukusha : ko-ko:ca kwa-sfm:wa

kikildshiwia kukusha ko=ko=ca ki-ki-li-cilwi-a

shinguXsa cin-goZsa y%
shikakwa ci-ka:kwa

ma'hwawa (grey) ma-wha:;a (generic) i
kuteyungi ma'hwawa l&:ni-ma:wi-a '?;
papangamwa paipanrgam:wa I}
nalauXki lana swa na-laud:kI lén-a”-swa ’s
mituXsania pl.aki mi-to=shneya (limited to the %“

American Indians) md -G -dar - -wom -
WEE ﬁuu,'\..?,g.& 1 Nt

léna kuhsia "looks like sa<kwa

A\

a rat" : £

kakansha ka-kan=ca (gr ass; also na-
pa=la-na-ka~-ti-kac "half
horse")

" o/ P

alalaXshiwia "louse-picke é-la-la-ci-wi-a
LA

kinuXshamia ki=-noq=ca-mi-a

" u

" " s
wa'hsa sa Pl.saki wa=gsan-za pl.,aki

| R




English
duck

goose

tame goose

sparrow

meadow lark
plover

chicken
rooster

hen

wild turkey
prairie chicken
turkey buzzard
swan

sandhill crane
whippoorwill

horned owl

crow
blackbird

snipe

eagle

robin

yvel-low hammer
woodpecker
raincrow(cuckoo)
nest

squirrel's nest
bird's nest

wing

plume,long feather

feather
bird's egg
long-tailed bird

Gatschet
shishipa pl.aki

pg'hkissa

étainga pé'hkissa

pitilanunsa

wilinihsia
tandia

pilawa (really turkey)
kiXtcha pilawa
kwa'hsia o
nalauXki "
pshissia
p;'hkussia
wapangia
tchatchaXkwa
o=ku=ya

mindikwa (horned)

"
andakwa

t&kinanwa

nipi tandia (water plover

kindiwa

i'hkwakwata
winikulia

tchaXta
pupukelahuya
shissayi

ni-kwa shissaye
wg'hsansa shissayi
langwani
tchickaluma

piwia pl.,aki

" "
wa'hsansa wawi

1 "
kinualawata wa'hsa“sa

Godfroy

'y 7,
ci=ci=pa

l'/\/

pa-kis-sa (wild goose is ta-
pas=gi-a)

v v "

a-ta~j1n-gi pa-kis sa

(forked tail) pi-tci ta (chippy,ealso ap-

plied\
G M \x/fla/rw’*wuk redobe; oL-)

wi-lin-wis si=-a

tan-dia

pi-la-wa (turkey same)
kiitca pi-la-wa
kwﬁs-sia "
na-laquki' -

/ ' U
i-mam-wa (pa=kia is grouse)

" g v
pa=-ko=-gi-a
/ v
wa=-pan-gi-a
" L
tca=-tca-kwa
A
wi-ko=-wi-a

" S ) v Vs
man=ji=mal-ria (min-dik-wa
is not horned)

" £
an-da-kwa
" P
ta=ki=na-kwa

v £ " O i ”
co=co-pik-wil-la-cia (tan=-
dia is the killdeer plover)«leo

W
(golden and bald)) kin-di-wa (golden) the bald
Ieagle is wa=pi~ci-xwia

ik-kwa-kwa-ta sor ik-kwa-kwat
wi-ni:ko-lia
tcak=ta (spotted, not generic)
pg-po-ka-la-ho:wia
a-c§s4sai:yi

’ v - B
a=ni-kwa a-cis-sai-yu
wa-sans-cia-aaiiy:
lan-gwaina pl.na-ki

tcfk-a-lo:ma (07 LL‘/:/( a- Lo - wra - enlly
WHhor e o Ct_g_,kx_c.&« )

pi&"{a (thet- WMJUY S& W-a.o. lan.

£M?M

kin-wa-lau-wat-ta wa-san-za

D A T Ty Y
wa=san=za wa-wi

i

e S

h S e——————




English
tail
bat

pigeon

wild pigeon
fish

bass
buffalo fish
fish-bone
fish tail
gar fish
toad

frog
crawfish
eel

haw bush

rattlesnake

snake
bull snake

blacksnake

spider

snapping turtle
dryland turtle

bug
mosquito
fly

gnat
honey bee

honey

sweet

Gatschet
zoye pl.ya
wi'hkwilissia

mimia (and dove)

nalauXki mimia
kiXkunassa
shi-ka=-na
kitapkwanna pl.aki
kikunassakani
zoye

sikamia
mamaXkissia
ku=ka

saXkia
kinepikwamikwa
wikapi misha

natawewiaki

kinepikwa

kinusawa apikwa

muXkate apikithia

s;pikwa
atchipungwia
mishikinakwa

mussia pl.aki
sakimia
utcha pl,aki
utchisa

amahwia

Godfroy
an-zo;yi Pl.ya
v " AR B
wi-kwa-lis~sia

v /V
mi-mia (dove is wi-sa=ki-mi”
mia)

A AREH YRR T AR
na-laugq-ki mi-mia
/

ki-ko-nas-sa Pl.sa=ki
ci-kaina

7
ki-t&p-kwan-na

v IR 4 LA
ki=-ko=nas=sa-ka-ni

/ v
an=zo=yi

v / v
si-ka=-mia
u/

ma-mak-ki-sfa
1’o ka pl.aki

saq-kia

" v/ n/
ki-=na=pi=kwo=-ma-kwa

v u /
wi-xa-pi-mln-Ja or ”“—““‘Kh h*“
A bum

na-ua-wi-a Pl. wiaki (this

e % fhe yellow rattler. The

black is ci=ci-Xk cwia)

A

”n
ki-na-pi-kwa

ki-no-z;:pi-kwa (this is the
house snake)

" v y RERY Y )
ma-ka-ta-wa-pi-kis-git is any
snake that is black, The com=
mon blacksnake iqna-na-han-daf
Wieg

" /

za=-pi-kwa

ey haing

a-tci-pon-gwi-a

mi-ci-ki-na-kwa is the paint-
ed terrapin; the tortoise or
boxjturtle is wi-ni=tca
mo:sia

/ V]
ga=ki-mi=-g

> A v
o-tea pl.,o=tca-ki

At
a-ma=wi-g
F & {4

ama'hwia pangussakan i,e,/a-ma-wi-a pan-go-sa-kan

bee sugar

wg'hkapangi

; / v
wa-ka-pan-gi




English

sour,bitter

wasp

bot fly

butterfly

lizard

Gatschet

wassakangi

k&kanikania
ataXkamihiwia

kaXkatdkilangwia

sassandia

salamander,hellben~ win'hkia

der

tree

log

board,plank
limb of a tree

root
stump
flower, blossom

elm, slippery

walnut tree
seed

peach

apple seed

Indian corn

1 grain of corn

1l ear of corn

cornstalk

corncob

corn field

fence

gate nd

tawani plna

kic'hkahamingi

papakishiwe
p&inanani

tchipki
tchithkwi
pakatak
sha'hshikupa

mialwa'hki tawani

siwatakani

paweutcha

shimina siwatakani

wahunshi minshipi

nguti minghipi

ngutuiki minshipi

minship paXkwi

withkithkwani minship

minship etaXki

nem-'kikandongi

nim'hkikandakani kwan-

demi

Godfroy

wa-sa-kan-gi is "bitter",
pa-sa<kan-gi is "sour",

ka-kan-wi-ka-nia

a-oa-ka-mi-hi-wia "mit" is
wac=kIin-nag<sa

ka-ka-t&-ki-lén-gnia (spot=-
ted wings)

LR
sas~-san-dia

win-kia(skink or, ground pup=
py,ni-pin-gi-nin-kla is the
"water-dog" or"mud-puppy")

e
ta=wa-ni

ka-ka-ha—min-gi(chopped off)

'« kdkepa-turegl (sawed off)

o/
pa-pa-ki-ci-ki

pa-ki-a-naq-ki or pa-mit-
ta-naq-ki

a-tcip-ki
5 g

a-uci-kwi

pé-ka-ték

o

e @-

/
ca=ci=ko=pa &ca-ci-wi is "sls -

my " )

Ll v
mi-al-wa=-ki (this is the tree)

/ Pl
zi=wa=ta=~ka=-ni

pa-we-yo-tca (add kwi for
the tree)

v / Py v
mieci-mi-na ka-ni-min pl.aki
v G @Y £l
min-dji-pi (wa-hon-dji means
"here", "on this side")
£ v AT
n'go=ti min-dji-pi
oti ki-ka-kwa-kat-wi min-
dJ ¢pi; n'gostwi“k! means "a
piece" of anything broken
min-dji-pdikri

w1-ki-kwa-ni (mindjipi is
superfluous)

mtn-dJi tétki or min-dji-pi=
ta<ki-ma

/ v
nim-ki-kan-da-kélni

/
nim-ki—kan-da-ka-ni kwan=-
da=mi (i.e.fence door)

= {;A-x:(ﬂl"—

o o s s < it
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ENgL1sIL
leaf tea,China tea

sagsafras tree

" root
» tea
spicewood
" xzme tea

Tavsoiteu
kipako poe
mangishaXkwi tawani

" tchipki
" kwa=poce
winaXkatwi

. poe

L
I have gathered wood) nila n'manthe m'sa

I am going to get
wood

!
nila n'mantheka m'sa

chop wood (imperat.) ki'hkahando m'sa

I chop wood

pawpaw, fruit
¥ bark

acorn

plum

elm tree

fuzz, of plants
linn tree
blackberry

strawberry | tahamini

{

gooseberry \

briar

raspberry

cockle burr

what grows up in a
bunch

green grass
dry grass, hay

weed
moss

top of a tree
white oak

black oak

nila kic'hkahamani m'sa

missimsni pl.na

missimina laki'hkwi
tekamini pl.na
tessamina pl.aki

paXkukunizhi

fra. 1
pawva

\wikapizhi

émakingwemina pl.niki

P'l P k: )
kayomini pl.na

kayo
napalatemina pl.iki

sakindepwa

asukapawiki

kipakaXkatwi
taXkatwi
kaXka‘sha pl,sheki
zﬁg-za Pl.same

akwanakgi tawan
wapingwaXkatwi tawani

mamXkatiaXkatwi

TvuLiI vy
7.4 v
ci-pa-kwa-po -1

man-gi-ca-kri (tawani is su-
perfluous)

v/ /
" tcip~ki pl.ka
v/ b
man=gi=-ca-kwa«po=-i
/ v
wi=-na=kat=-wi
e b gt
wi=na-kat-wa~po=-i
’ ”/ v PO Tl v %
caila-mat=ci man-ci-an mis-sa
[ " / v P
nila ni-mén-sa-ka-ti mis=sa

¥ by /
mig-sa ki-ka-~han-do

Bl " / -/ J 7
ni-la ka=ka-ha-ma=-ni mis=-sa

('Y, / v v

mis~gi-mi-ni pl.na
v A U/ v}
mis- sz-mi-na la=ki=-kwi
it
ta-ka-mi-ni Pl.na

”n " V/
tags-sa-mi-na pl.aki
b o ST S
paq-ko-kna-nln-Ji upland for
water elm add si=p -o-ma-kwi)

pa-wa%&ﬂ(

wiskaepit=dji
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